(RFRERERR )

WILLIAM SHAKESPEARE
& EUR - DLEE

FsE AN =il )
ul" B c 5 d X |




SFLEP-MACMILLAN CLASSICS READERS

——— BMEERM ——
(EERBRETRZI)

Four Shakespeare Comedles

WILLIAM SHAKESPEARE
Adapted by Kerry Edwards
Series Editor Dr Colin Swatridge

RE BUE - SLHiE

W eshmmmamit  AAMACMILLAN



BB ERS H (CIP) 8

5L LE W VY #5 2 Bl = Four Shakespeare Comedies/
() >t tb i ( Shakespeare, W. ) 2 ; [R50, — L. Ligsh

EHCH HiRRkH:, 2003
(ML)
ISBN 7-81080-682-3
L 0. Q- W G- HEEY, 88 V.

H319.4: |

HRIEIRR A 4518 CIP K% - (2002) 5 092731 5
B 09-2002-684'5

HERE A 1T: -LSBoMNME3INE B IIRFE
CEMSMEEXR¥EAD 4. 200083

[=E] if: 021-65425300 C(B#L) . 35051812 (FIFEE)
1 THB4$H: bookinfo@sflep.com.cn
A hE: http://www.sflep.com.cn bttp://www.sflep.com

BifEdReR: W =
FEGLREE: 3K A

ED : W EATIT 4R R BN I BR A A

: FHEBIE RHERITET

: 787X965 1/32  EN3k 4 F¥ 69 TF

: 2003%FE2 A 1AR 2003 4F 2 B 1 RENR

: 10 000 i}

¥
5 HE B

: ISBN 7-81080-682-3 / I - 053
: 5.30 55
AR BN R B, TR A R

K3
S




(© Copyright adaptation Kerry Edwards 1995

All rights reserved. No reproduction, copy or transmission of this
publication may be made without written permission.

No paragraph of this publication may be reproduced, copied or
transmitted save with written permission or in accordance with the
provisions of the Copyright, Designs and Patents Act 1988, or
under the terms of any licence permitting limited copying issued
by the Copyright Licensing Agency, 90 Tottenham Court Road,
London W1P 9HE.

Any person who does any unauthorised act in relation to this pub-
lication may be liable to criminal prosecution and civil claims for
damages.

First published 1995

Published by MACMILLAN EDUCATION LTD

London and Basingstoke

Associated companies and representatives in Accra, Auckland s
Cairo, Delhi, Dublin, Freetown, Gaborone, Hamburg, Harare
Hong Kong, Kampala, Lagos, Lahore, Lusaka, Manzini, Mel-
bourne, Mexico City, Nairobi, New York, Sao Paulo, Singa-
pore, Tokyo.

First published by Macmillan Publishers Limited, United
Kingdom.

This edition is for sale in the People’s Republic of China
only and may not be bought for export therefrom.

A R 2 SRR A R A B AN E S AR R
P EARIEMEE RS,




IR IR W

T RHBEE R F LW IEFT FRAENH A
FhRPXEGK, LEAEHRFTEREEIKRH AN E
A AT, A B REX TR HRAR W —FEX
FEERNTANFLRENTE L,

FRAMEIRF R 20 LT R
EXFAEMGT AN, ATHRYREHZEEFE
EX COBFXERARTARRTFLOREFE, 01
HERN -~ SAZAFREFN R XFLEFHTT R
5 ER R E kR R # 6)1E RAE e R et
EHHRRTETORE, ZSEEHBE T 200 54K,
FTHELET, ZLHHAT B L H R,

SHUEAZERRER A AN EXFLFHE X
FROETI0 R, LR E“BREZELH" R F
BREHA A ERETAE W3R8 R, RELABAS
TR X AFAXFAMWERZE AEF LR T M
A B -4 B AR ANEEEL TN ER. X
TUTFAERNEARTERRIEER S BRI ER
WEl TR A B AR D P RE TR AT
BAMAT -RATHR ERNERENE,

BRMENFE ENBEAAS R EH TRE
OB A W OCERCH AT, M6 ] 3 4, R
MW REARED  RAFBFE LK EXFLEN
BZTH AR,

EOE -3 F £
2002 %11 A




O e

& Ir

ettt sy

.

Bk - 3 4k £ (William Shakespeare, 1564—
1616) 2 i #s 2 t44h K X Bl R RiFA, F L BE K
BlAIERAMRLFZEFTHREL, 4, K MNEE
Bl AR LR NBEALENBR LT LILEH
ER —REB TG PR EEE —HFERA
HAHKNEE, EATARRZY, TAAEY
BAEY MEEFPTHA - LBEAGELGAE 1
169 B e93h RAFMAXK £, AMKIE R, —KfmE, &
B RIAFALRAGROEHKT L ERALL]
7 B,

EERZFTF IR wR ER, (BiEHE
BYfo( A MBS L)L F T T HER, £
1504 - LA ARG REE, YT ETER
MIXEF LR T AL T A — LB R o ki,
By mn LS AR EFLE, A
FPHAECSAGTRAGRERHES, AETUL
AR BN R, R, FHYZ LA EHFERT
Fh, BITALLERREIE , K Rm(LERBES L)
PR ENMLSRELATE, ARLLEZEEHR
B, A TEEB RER, 24— shiEE R
Hdm i F AR AL 508 £ A7, (ABIR 6 B B)) o4 E /B

-I-




BADIRIZRLD (XS XAHRLES 8)

BHETFHFHEH 569 L. AT EALS, —3Fw
BEHELEBM,FH - SR, RAARG S H B
B EASLE FPREREIAAA,ER £F LA LK
#E|

(BRLE) (R FEE) MU T RS Z/GE
1599 £ 5, B RF A2 FEITH B A AR U
BROGTE(Blo (RELE)T  HEERETEEA
MR SEER F B ARA L) 2B XARE, T4 1
THBFHEEADMOCENMFEFEL, LARBR
(FRKE)PH T EMR (RFAE) PHRBNE R
AT LR RBIF I RT AAEEG YR,

Ede B PH SR KRB — A, B
&) K H W4 B di@F R MG R, X AT E
(48R0 BB & — /ANl 91 42 R Bp A% % 5 5K 30 & B
PRERMS BEHXRELZLAE, E(LBARH
HE)RCARFLE) P, B HEHEALREE; £
(FRKE)VHBIR, EVZHHALL RS,

LR, AAREL AR BREL T Lk T oK%
FLoAMY A RN IE T R TSN A DS
ARE, B, KFEFFERRBG L, (B
BERARTIER LA AR ke, X2 L5HLE
BEL)FEE KHSGER S RBAETE, &
RE AR KEMRBFUARG  MAEDACHEL S
AHFENETRATHO,



CONTENTS

Page
The Comedy of Errors ... 1
The Two Gentlemen of Verona ... 29
AsYoulLike It ... ... 57
Much Ado About Nothing ... . 91



Tue CoMEDY OF ERRORS

EPHESUS and Syracuse, two great trading cit-
ies, are at war with each other. The Duke of
Ephesus has ruled that if any man from Syracuse
is discovered in the city, he must pay for his
freedom or die. Such a man is Aegeon, a mer-
chant of Syracuse. He has no money with which
to ransom! himself, but he has had such a hard
life that the thought of death is almost welcome.

The Duke visits him in prison. He explains
that he has no choice but to enforce his own law.
He asks Aegeon why he left Syracuse in the first
place, and what his purpose was in coming to
Ephesus. By way of reply, Aegeon tells a long
and sad story.

‘I was born, grew up, and married in Syra-
cuse. I often undertook voyages to Epidamnum,
and made a lot of money from trading. But I was
away from home a lot. My wife decided to fol-

1 ransom. I
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low me to Epidamnum at a time when she was
expecting a baby. Soon after joining me, she
gave birth to identical! twinZ boys, so alike you
could not tell them apart.

‘ The amazing thing was, though, that a
poor woman, in the same inn at which we were
staying, gave birth to similarly identical twin
boys, at the very same time. She did not have
the means to feed or clothe her babies, so I
bought them, and brought them up to be the
servant-companions of my own two sons.

‘My wife was anxious to return home, so
rather unwillingly, I made preparations to set
sail. We were not long at sea when a storm blew
up. The wind was so strong, and the waves so
high, that we feared for our lives. The sailors
took our only lifeboat, leaving us alone on the
ship. My wife secured one of our sons, together
with his companion, and herself, to one of the
two masts3 . I secured the other children, and
myself, to the other. When the storm calmed,
and it was light, we saw two boats racing to-
wards us from a far shore.

‘ Before they reached us, however, the ship
hit rocks and broke into two pieces. The faster of

1 identical: S5T2—HF0Y,B—60, @B 2 twin: B, TEF
3 mast: BT
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the two boats reached my wife and two of the
boys, rescued them, and carried them off to safe-
ty. The slower boat at length, reached us, and
bore us to Syracuse. I have not seen my wife
since that day, not my other son, nor his com-
panion. ’

Aegeon pauses in his story, unable to con-
tain his grief, for some moments. When he has
recovered, he goes on.

‘ When my son Antipholus was eighteen, he
vowed! to find his twin, and his mother. His
companion, Dromio, was equally determined to
seek out his brother. I had to let them go, though
I feared to lose them as well as their long-lost
twins.

‘I have myself these last five years gone in
search of my family, to the very frontiers of
Asia, but without any success. I came at last to
Ephesus, and here 1 must die. ’

‘I with I could break the law that sen-
tences? you to death,’ says the Duke. ° You
have had such an unhappy life. But I cannot do
that. What I can do is to release3 you for one
day to enable you to beg or borrow the ransom
~money from friends that you have in Ephesus,
and so to buy your freedom. ’

1 vow: WLY, K8 2 sentence: ¥R, 5¥ 3 release: B
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Meanwhile, two visitors to the town stand in
conversation in the public square. A merchant
who is with them advises them to claim to be
from Epidamnum rather than from Syracuse. He
says, ‘There’s a merchant from Syracuse due to
die this very day, being unable to pay the ransom
for his release. ’

These two visitors are none other than An-
tipholus and Dromio of Syracuse. Antipholus
sends his companion to the inn, with a purse of
money, and tells him that he will join him and
the merchant for dinner there later. Left on his
own, he means to see the sights of the town. He
can never forget that he is searching for his moth-
er and brother also — but he has almost de-
spaired! of finding them.

At this moment Dromio of Ephesus enters.
So alike are the two brothers, that Antipholus
mistakes him for his Dromio, just as this Dromio
mistakes Antipholus of Syracuse, for his An-
tipholus.

‘ Why have you returned so soon?’ asks
Antipholus.

‘So soon?’ answers Dromio of Ephesus
(let us call him Dromio E). ‘I fear I may be too
late. Your dinner is going cold, and my mistress

1 despair: 88,52



struck me in her annoyance at you for not coming
home. ’

‘I don’t know what you’re talking about,’
Antipholus of Syracuse (let us call him Antipho-
lus S) replies. ‘ What have you done with the
money 1 gave you?’

‘ Money? What money?’

‘You know what money I’'m talking about.
This is no time for silly jokes. ’

‘I know nothing about any money,’ pro-
tests Dromio E. ‘All I know is I was sent to the
market to fetch you home to dinner. My mistress
and her sister are waiting for you. ’

¢ Who is this mistress you’re talking about?’
Antipholus S demands, quite angry by now. ‘I
want to know what you’ve done with the mon-

b

ey.

‘ What mistress? Whom do you think I
mean? [ mean your wife, who’s waiting for you
at home. ’

Antipholus can stand no more of this non-
sense. He is accustomed to a joke from Drom-
io, but not insolence! . He raises his hand to
the man he thinks is his servant, meaning to
knock some sense into him, but Dromio E, not
wishing to have the sense knocked out of him,

1 insolence: HIEF %
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takes to his heels!.

Dromio E returns home , where he finds Ad-
riana, his master’s wife, and Luciana, her sister,
more impatient than ever. Adriana does not have
a single good word to say about men, and warns
her sister against marrying.

‘ Where is your master?’ she asks, as Dro-
mio E comes in.

‘I'm afraid my master’s gone mad,’ he re-
plies. ‘I said my mistress was waiting for him to
come home to dinner, and he asked “ What mis-
tress?”, and “What have you done with the mon-
ey that I gave you?” and other such nonsense. I
tried to persuade him to come home, but he kept
on about his money, and even came at me to beat
me. ’

‘ Well, if you don’t go straight back there,
and fetch him home, I’ll be the one to do the
beating. > With this, Adriana raises her hand to
strike Dromio E, but he is too quick for her, and
escapes.

‘ Why doesn’t he come home?’ Adriana
asks her sister. ‘ Has he grown tired of me al-
ready? Is there some other woman? Someone
younger, and prettier than me?’

If Adriana is worried about her husband ,

1 ftake to his heels: ¥kzE, 380
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Antipholus is less worried than he was about
his money. He has been to the inn, and dis-
covered that his manservant has handed over
the money for safe-keeping. What he still
cannot understand is why Dromio acted so
strangely at their recent meeting. Just as he is
wondering about this, Dromio S reappears.

“ Ah, Dromio!’ Antipholus calls out to him.
‘Have you come to tell me my dinner’s ready,
and that my wife is waiting for me? Or have you
some new joke up your sleeve?’

‘ When did I say such a thing?’

‘ Just now. Fifteen minutes ago. Your mis-
tress has sent you, you said. ’

‘But I haven’t seen you since you sent me
to the inn with the money!’

‘ What’s got into you, Dromio? Do I have
to beat you a second time — once for silly tricks,
and again for denying them? You must learn
when it is appropriate to play the fool, and when
it isn’t.’

‘Beat me, by all means, when I have dis-
pleased you but spare me your blows, and your
accusations, when all that I have done since we
last met was to do as you asked. ’

The two men stare at each other, confused.
But there is confusion all round, when Adriana
and Luciana come hurrying into the square. Adri-

-7_
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ana sees Antipholus straight away, and raises her
voice in protest before she has reached him.

‘Why do you look at me so strangely?’ she
asks. ‘ Have you forgotten who I am? Is there
some other woman in your life now? You know
that you are the only man that I have ever loved.
Don’t cast me off now. You know how miserable
you would be if I was to leave you for another
man. Imagine, then, how I feel, half suspec-
ting, half knowing that you have been unfaithfull
to me. ’

‘I’m afraid I have no idea what you are
talking about,” Antipholus S replies. ‘I have not
been in Ephesus for ten hours, so the town is as
strange to me as your talk is.’

Luciana joins in. ‘ What do you mean by
talking to my sister like that?’ she asks. * You
know very well that she sent Dromio to fetch you
home for dinner. ’

‘ She sent Dromio?’

‘ She sent me?’ asks Dromio, amazed.

“You, yes!’ answers Adriana. ‘ And you
said your master had beaten you, and had refused
to come home. ’

‘Did you speak to this lady?’ Antipholus
asks Dromio S.

1 unfaithful. REBIHN
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‘Me? No! I’ve never seen her before, till
this moment.

‘You’re lying. You told me, just a short
time ago, that my dinner was going cold, and
that my mistress was waiting for me. Those were
your very words to me. ’

‘I tell you I’ve never spoken to her be-
fore,’ Dromio S protests.

‘How does she know your name then? Tell
me that. ’

‘Don’t blame your servant when it’s you
who are at fault,’ says Adriana. ‘But I forgive
you. Now that I’ve found you I'll not let you out
of my sight. Come home now, and be a good
husband to me. ’

Antipholus is properly confused now. He is
uncertain whether he has been dreaming and is
married to this woman in his dream or whether he
is asleep and dreaming now, and imagining eve-
rything that is happening. He decides that the
best thing to do, while he is so uncertain, is to
do as the lady bids! him do, until the lady
vanishes? ,or he wakes up, and certainty returns.

‘ Dromio, go home and bid the servants lay
the table for dinner,’ Luciana orders. ‘It is get-
ting late. ’

1 bid: 555,10 2 vanish. ¥k, =HRM
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